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A J Római régiséget4 végezete:- 
( JNztiJ Társaik. 1 4 - - 1 7  Szám)..

A / :7 .
Végre e’ romok között, találtatott egy 

8" höszú , .lapos, két-felé 2''—knyire ha
sított; fejű vasszeg,, mellyet annyi idő 
míilva-is tsak mintegy félig emésztett-mieg 
afrosda, a’ reá ragadt mész oda mutat, 
íipgv, a’ falban kellett államat

Ez’ omladványok, mellyek közzűl a’ 
X l l l —-X V I. számú darabok ásattak , mi
nő v épület alkotó részei leheltek egész b i 
zonyossággal, meghatározni annyival in 
kább elégtelen vagyok., hogy kő , mész:, 
tégla, tserép minden össze-vissza hány
va találtatott, mint az épületek leomlás 
saik’ , vagy széljel hányattatásaik’ alkal
matosságával szokott megtörténni, a’ pár- 
Kányos ’ s lábos téglák-js , a’ tsők-is, hol 
függő lé g , hol vízerányoslag hevertek, 
mely utolsók kivűl-helől többnyire tisz
ták;, tűz, víz , vagy egyéb nyomadék raj
tok nem látlzik , eggyet-kettőt kivéve ; 
mellyeknek külső óldalokon a’  forrasztó 
mész most-is kemétiyen áll. . - ; . •

Annyi mindazonáltal világosságra jönn, 
hogy ezen alkalmasint falba rakott tsök, 
téglák , .faragott, kövek fejűiről bizonyos 
földalatti üregben omlottak össze. Az ér 
pűlet’ hehanlosodott romjai, mind a’ mel
leit, hogy sok közzűlök elhordatottg a’ 
köf ü löllöE  lévő .szántóknál, még m ost-

is 2 —  5'-al magossabbak ; az éjszak-felől 
való alapnak kőfalai o tt , hol hihetőleg 
a’ lejárás lehetett, megszakadnak, ’s a’ , 
lábos, párkányos téglák.—is többnyire it
ten találtattak az omladványok’ mostani 
felső színétől mintegy 4^5' méjségben ; 
b e jjeb b , és lejjebb délfelé a’ tseréplsők; 
felettek pedig a? X III és X IV . számú kö
vek .— A’ parasztok ezen ómladéknakdéi- 
felőlyaló alapjait-is félig-meddig kiásva  ̂
midőn belsőjök, azaz, észak feléhatolná- 
nak, a’ következendőkre talállak: ú. m. 
egynéhány sor tégla oszlopokra , ezek 
közzűl egy □  tégla által mérője 9"; vas
tagsága 5 " ’s Hlyen- 5 -6  tégla egymásra, 
téve tett egy oszlopot j, m éljen -é , ’s mire 
teve állottak ? nem lehet eddig-elé tudni ; 
ezen oszlopokra nagy lapos téglák ra
kattak szegeleteiknél-fogva,-egynek'rend.; 
szerenti hossza 2' széle V  7 " vagy 8",vas- 
tagsága 2" Gl"-felűl be voltak igen apró 
tégla, ’s-kávás darabokkal keverimálfa 
románéval 5 "-ny  ire hintve, ’ s szépen ví;> 
eranyoson kisimítva , hihetőleg a7felső, 
szoba’ padlatjáúl szolgálván ; alól az osx- 

.. föp-sorok között a’ föld fekete, ’s igen. 
puha. E’ romoknak belsőjükből az útát 
készítő durva kezű, ’s tsupán követ ke
reső parasztság azonnal a’ fenn-tisztelt 
N. Horváth Uraság által, ki az ásatás
hoz nagy gondal , ’s elő-készűlette! magst- 
szándékozott fog n i, eUíltalott . ’s, ersW:
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ma-is kibontaílanúl állanak, de a’  jelek
ből bizonyos, hogy ezentúl-is találhatni 
oszlop-sorokat, ’s padlatot.

Minthogy itten egy nagy épületnek va
lahai fenn-állása nyilván látszható; tud
va e’ mellett hogy a’ Balneák a’ lehető
ségig délnek fekvő hellyen épültek, a’ 
mint ezt az előttem - esméretlen V itru- 
.vius P o llio , ’ római építés mesterségéről 
Tró kívánja 1829. Tud. Gy. 8. 65 .; H ogy 
továbbá az ennél emeltebb szomszéd hely- 
lyen találtató forrást, mely miatt a’ több

szö r  tisztelt. Horváth' Uraság vizenyős 
szántójánákhasználhatása tekintetéből ku
tat kéntelenített ásatni, minden mester
séges munkára kész Rómaik azon tsak 
most le írt, ’s egy másba járó .tsők (a ’ 
;míllyen állásbaneddig-elé Isakugyan egy 
.sem találtatott) mint vízi tsatornák ál
tal e’ tzélra ide vezérelhették; H ogy to
vábbá a’ XIII. szám alatti kö-is itten ta
láltatott, m ely alkalmasint a’ ferdőkkel 
;estveli 8. és 9. órák között egyszerre ki
nyílt Taberna vinariában, vagy Lupaná- 
riában állott ; H őgy  nem külöm ben'a’
X IV . számú kő egy ingben hihetőleg fe - 
redező asszony-személyt ábrázol; meg
gondolva mind ezeket: nagy a’ gyanúm , 
hogy nem egyéb, uxint-sem a’ G ym na- 
sium 10-dik és utolsó fő-osztálja , a’ Bal— 
neu m , különösön ennek részei közzül ép
pen a’ Hypocaustis (fő id  alatti fűtő ke- 
m entze) ’s felette a’ Laconicum (ferd ő  
szoba) állott itten.

Ugyan-is a’ hévferdő szobák alkot
mánnyá eránt Vitruvius építő mester így 
tanít a kemeritze jukba lejárás más- 
féjlábnyi téglákkalrakassék-ki, oly haj- 
lós légyen, hogy a’ szurok-gomboljag , 
/ia kiugrik-is belőlle, ismét önnön ma
gától belé gördüljön. —  Al kirakás jeli
be nyóltz hűveljknyi téglákból oszlopots— 
kák tsináltassanak, úgy elrendeltetve , 
hogy két dábnyi téglák reájok férjenek , 
mellyek a padlatot tartják. A z  osslo-

potskák két lábnyi magossak légyenek, 
és szőrrelkevert agyagból készíttessenek.

. Ha pedig magokból az épület falakból' 
készíttetnek a bólthajtozatok ,, haszno
sabbak lesznek.(í Ezen kementzébőlnem 
tsak a' medentze felett vélt jukon , ha-- 
nem tsőveken vagy tsatornákon-is, mely- 
lyek vagy a padlaton keresztül, vagy 
a’  falakon által hatottak-fel, ömlött a 
hévség. 1829. Tud. Gy. 8. 66. E ’ leírás
nak az altalam elo-adott omladványok— 
kai valójában igen sok hasonlatossága van. 
Ezek szerént az általam leírt tsők, ha szin
ten nem vízi tsatornáknak, hanem in
kább falba rakott sípoknak , tubusoknak 
nézettetnének; minthogy Erdélynek R ó 
maiak alatt létekor inkább a’ m eleg, ’s 
gőzferedők valának keletben, elkészü
lések’ módja pedig o ly ’ formán ment vég-? 
;be, hogy a’ .téglákkal, vagy kövekkel ki
rakott mozdíthatatlan úgynevezett üstök, 
’s kádak ( ealdaria ) alá helyhezett főid 
alatti fűtő kementzéből a’ m eleg, Se- 
neca’ idejében feltalált, ’s falba rakott sí
pokon , ( Epist. 90. et Natúr. Quaest. 
L. 5. Cap. 24. ) hasson felfelé ; ’s haj
tsa végre a ’ tettzés szeréut mérsékelhe- 
itett melegítést; e ’ részben-is tserép tső- 
inknek a’ Balneurnban hasznokra talál
hatunk ,  a’ míllyeket a’ Diodetianus ’s 
Caracalla Római Gymnasiumaiban lát
hatn i,.’s a’ meljyekhez hasonló a’ N. T. 
Bitnitz Lajos Szombathellyi kir. Profes- 
sor Úr által leírt tso-is. 1821. TudiGy. 
8. >15. és 1829. T. G. 5. 46-47.

- Ha tehát e ’ Coloniában volt valaha köz
haszonra épített Balneum, minthogy Ael. 
Lampridius’ álítása szerént kellett-is len
ni , Alexanderről azt írván , hogy ez még 
azon tartományokban-is, mellyekbenaz
előtt e’ félék nem állottak , tsináltatott, 
’s legtöbbet közzűlök rólla nevezték-el, 
■in Alex. Sever. Cap. 59; úgy bizonyoson 
•tsak e’ hellyen kellett annak épülni.

Eélekedéiemnek egyéb nem áll e-H-e-
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iiebe , hanem hogy könnyebb lenne a’ 
Bahieumot a’ doinbalalli Ilosva vize mel
lett, mint-sem fenn a’ dombon keresni. 
Azomban annak meggondolása, hogy vi
zek kéz-íigyben fenn-is v ó lt , noha ne
hezebben juthattak hozzája, vagy hogy, 
ezt mesterséggel a’ dom b alatt lévő, ma 
ugyan motsáros, de akkoron hihetőleg 
víztartó helyről ide felvezethették;, hogy, 
e’ mellett a’ gyakran felette kiáradni szo
kott fo ljó  miatt bátorságban alatt nem 
mehettek, ennél-fogva a’ Hypocaustumot. 
a’ vizenyősségtől még bajosabb lett volna 
főid  alá beásni; hogy végezetre szép ki
nézéssel inkább gyönyörködtethették ma
gokat fenn a’ dombon , mint amott: mind 
ez talán elégséges lészen az ellenvetés el— 
eriyésztésére. '

Valójában; a’ Római Népnek mind a’ 
fő-városban , mind pedig a’ Coloniákban- 
igen kedves, ’s Artemidornak e’ m on
dása szerént: Cí Batrieum nihil aliudfuis- 
se , qiiam transitum ad Coenam. uMann— 
fiart Biblio. Domest. Tóm. X I. lobi 14.. 
Gap. 3. 499. éppen. elkerülhetetlen , r ’ s 
szükséges foglalatosságok lévén a’ m osó— 
dás , tisztulás, ugyannyira, hogy a’ na
gyon tisztelt, ’s. egekig magasztalt A n
toninus Pius érdemeinek’ eggyik fő-okát: 
legelőbb, ’s inkább az általa készített in
gyen feredőkbcn kelljen keresni; e’ le
sorozott, hellyet egy köz-hasznu Ralne- 
um’ díiledékinél egyébnek, hellyesen nem.: 
nézhetjük.

Azombnn eddig-elé a’ sem tettzvén— 
1 k i, ha váljon ezen építmény négy sze
ges ? vagy pedig ' fél-körös, szabású volt— 
é?  a’ míllyennel t« i. a’ balneák rend- 

' szerént' bírtak , 1829. T. G. 8. 69-70. 
annyival jobbnak látom tzélomat, m m . 
a’ figyelemgerjésztést által nem ugordva, 
ezt-is az egésszel boldogabb érlelő időre 
b ízn i; mint-hogy nem tsak víz tartónak 
(cisternának) a’ minek ez óraiadványo- 
ka>; a’ környűlállásokból kiindulva nézni

nehezen lehet; Pnem tsak a, -fiefcrf le
nek , hanem más épületnek-is állott, pad—
latja Qszlopotskákon.(c 1829. T. G. 8. 7Í.

x m  , _ .
Az alsó Ilosvai, Csilsó keresztúri,. Csi- 

tsó Hagymás!, F e l-Ő r i, Nyégerfalvi ha
tárokon mellyeken több római nyom dé- 
kok találtatnak szántások alkalmatossá
gával több arany-, ezü st-, veres és sárga 
rézpénzekre akadtak , Traianus, M. Com— 
m odus, Severus, Júlia Augusta ’sat. ké
peikkel,. nevezetesen ezen utolsónak ma— 
gam-is bírom egy veres réz pénzét, fő-r 
kötője suta , ’s nagyon rántzos , túlsó fe
lin egy Isten-asszony ül ’ sámoljon , bab
jában egy királyi páltzál, jobbjában e -  
gyéb esmérhelellen tárgyat tartván a’

~ körül írással :Pudicitiá; Zjásd Imper. Tü
kör. 21. a ’ Titus P^espasiahns leányáét. 
Jobb részek ezen pénzeknek kíilömbfélé 

: birtokosoknál el vannak széledve, magam, 
mintegy 15-20. darabotláttam. A zJ los- 
vai öregek közzűl némellyek. mint bizo
nyost Beszél lik , hogy ezelőtt 40-50. év
vel mintegy 50-58. latot nyomó kissebb 
nagyobb ezüst pénzeket kaptak volna-,, 
mellyeket a’ sokszor tisztelt N. Uraságr 
eggyik már ki halt mellék ága magához., 
váltott.

xriii.
Találtak a’ ' F el-Ő ri határon egy tso- 

m óba gyűjtve 49. darnb, jobbára é p ,- 
fél-láb  hosszú, kíilömbfélé szabású ve
res-réz tsákányokat, kalapátsos kéz áltat: 
össze vert nagy veres-réz darabbal; a’ 
tsákányok alkotásoknál-fogva a’ Bipén— 
nisek sorába tartoznak, eggyik végek fej
sze módjára éles; másik végeken pedig 
mintegy két garasos nagyságú, Y liír te -  
len hegyesre végződő kerek gombok vágy
nak ; részemről vagy tsak azért-is hogy 
az úllálól-fogva a’ föld , mint első C hv- 
micus jobban-is megrongálni azokat él
ném mulatta volna , nem annyira R ó — 
mai ,, hanem inkább 1558-ki magyarba^-
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di-eszközöknek tekintem ,, mikor-is Já - 
nos Király Péter Moldovai Vajdára az 
ide 3/4 órányira fekvő hajdan nevezetes 

^Csitsö. várát oslrom lotta, ’s négy egész 
hónapi tettetett fáradsága után megvette. 
Budai Lexic. 3. 565. ’s mindezekre,, 
mind az össze vert értzre-hézve véleke
désem a z ; hogy ezek az oströmláskoivje- 

Jen vólt bizonyos ujj paraszt ( M. The- 
'resia idejétől fogva így kívánják nevez
tetni magokat a’ Tzigányok) által ké
szültek, mert Friedwáldszky'után Bérir 
kő Jósef szerénl az efféle mesterséget ti
zük “ joro ‘faciendis globálispixldúin , si- 
i/h aliis instrumeritis ad belli usum ne- 
cessariis az Ulászló állal 1496. adott 

.Privilégiumok’ kötelezéseknél fogva min
den hadviseléskor jelen lenni, ’s dolgozni 
kéntelenítlettek. Trans. T. 1. 502-3.
• X I X ,  „ . ; '

Közelebbről a’ F el-őri határon Ilosva 
felől kaptak egy 5 □  be lő l.' üregre fa 
ragott, ’s hozzávetőleg koporsó kővet 
fedelestől, mely amannál jóval nagyobb, 
Kenne se tsont, se kam u, sem métses 
vagy pliiala lacrymalis nem vólt, ben- 

.nékeit alkalmasint a’ parasztok azelőtt 
kivették ,. á’ földes Uraság a’ dolgot ké- 
'SŐn tudván-meg.

. X X .
Végre az Ilosvai vár és feredőnek gya

nított hely. között az országos út mellett 
'egy ároknak.; leszakadásával találtatták, 
:’ s most-is bővön ; találtatnak emberi kü- 

, Jömbféle tsontok (kaponyán kívül) ége- 
tetlen fekete, kiégetett míniumos kis— 
sebb-nagyobb , de többnyire'felette durva 
vastag fazék-darabok, ezeknek füleik,’s 
á’ tserepekre, mert egész fazék még nem 
adta elő m agát, belőlröl yagált igen pu
h a , porhanyó fekelé főid , hlhetőlég ha- 
ínú. . temetkező hely a’ , várnak, dél 
uyúgoti eránnyában fekszik,, ettől 6-8, 
lépésre, olt hokCs. Keresztur-felől a’ técrő l'

/:' ír ;  :: rl ’ .. ÖV fd  .r;r r ,y;.::

a’ dombra m egy’ fel azút llosvának; bal
kézre.
; Beszéli a’ köz hír még egy pár itten 
lélt értz gyértyatartókról; hogy ezek 
a Bomaiák előtt esméretesek lettek vol
na, azt a’ méljen tisztelt Bitnitz Profes- 
sor 'U r is tagadja, 1821. T. G. 8. 20. és 
1829. 3. 53. de mind e’ mellett-is T. T. 

Tlálitzky Ur Domitiánnak pénzein m etz- 
szett gyertyatartóra kíván esmérni. 1824 
T. G, 1. 29.

Nintsen ez úttal egyéb hátra, hanem 
az elő adott okból önkéntesen fo ljó  a— 
zon kérdésre ; hogy tehát le írt hajdan- 
kori váratskánk melyik Tsászár alatt é- 

.pűlt, ’s mi. nevezettel bírt? feleletem
nek rövideden, mint esméretem’ kisded 
köre, ’s a’ környűlállásokrengedik, le- 

-jendő megtétele. , ' "
Ha váljon Decebalus’ birtoka, követ

kezőleg Traianus’ hatalmas karja vár- 
megyéiikre-is kiterjedt-é? bizonytalan: 
gondolatom Szerént ennek ditsőségét lég 
kevesebbé-sem fogjuk m eghom á^osí- 
tani akkor , midőn e hódítási kiterje
dést valamivel közelebbi időkre hozzuk 
által; valamint sok féle-nemzetek , (Rer 
gioiiem hanc -— Dáciám—  habitarunt 
illis temporibus X B  diversarum Geta—' 
rum populi, unó nomine Daci a’ R o- 
manis appellati, Felmer 46. $ 52) úgy 
szintén mind meg annyi Fejedelmetskék 

Túrták , ’s kormányozták Daciát, kik ré
szint alattvalói, részint pedig tsak szö- 
vetségessei lehettek a’ , közöltök tekínte- 
tésebb, ’ s hatalmasabb Decebalusnak, 
■’s kiket ennek lebuktávai nem egyszer
re nyomhatott-el a’ római e rő , sok ide 
illhetőket rövidség’ okáért félre-téve 
magában, tsak az elég erőt adhat állítá- 

' somnak, hogy éleintén ujj birtokok’ zá- 
Trolán tartására kitsiny erő-is elégséges 
.vólt, mit utóbb szaporítani; kéntelenít- 
tettek. “ Initio qúidem, de/mderidae D a -
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éiaé und, Legio puffeeissevidetur.“  En
gel. 257.

Azonban, Megyénkre ha szintén mind
járt akkor terjedett-ki a’ tsászári sasok9 
szárnya ; még-is várunk9 eredetét Traia- 
nusig felvinni annyival bajosobb , mivel’  
vitet Erdély9 elfoglalása utánn Ásiában 
viselt terhes ’s hosszas háborúi i Ily ének
nek számosabb alkotásoktól alkalmasint 
báláiig elvonták, ’s helyesen gondolkod
va felette való, sőt igasságtalanság len
ne Dacia minden építménnyei szerkez- 
tetőjének egyedül őket tartani akkor , mi
dőn egyfelől nekie e9 béli nyomdoka 0 -  
láhorszúgban, Bánátban , 9s Erdélynek 
ezekkel szomszédos széleiben eszre vehe
tő inkább; másfelől pedig követői közzúl- 
ís némellyek jó  plédáját utáunozni bi
zonyosan el nem mulatták.

Ha tehát városunk közelebbi alk'ot- 
iuány lehet inkább, 9s ha a9 fennebbiek 
szerént Caracalla9 idejében már virágzott; 
úgy az e9 kettő közöltéit Uralkodók9e - 
gyikének kelle várunkat emelni. Ezek kö
zűi Commodust, commodüsságáért, ’s 
titánná, valóit újjra nem gondólom , mi
vel9 majd az eggyik alkalmatlan, inajd a9 
másik tehetetlen , altaljában pedig szin
te eggyiknek sem volt ideje , m ódja, öszr 
töne e9-félékre, ’ s így bátran tehetjük a9 
hosszasabban uralkodott Aelíusok9 idejére

Maga a9 helység9 neve meg eggyezik vé
lekedésünkben, 9s legkissebb erőszakos
kodás sem járúl azon szó-származtatás- 
lioz, mely szerént a9 régi Elius-vára szül
te volna a9 mai Ilos-vát, óláhul Eliüs- 
Vtf, idővel E lisüát,— Elaeus nevű város 
vólt PaJaestinában, 9s Görög országban 
a’ Doris áblinél. Plinius L . 5. Cap. 29.

Az Aeliusok közzűl különösön Hadri
anus nagyon szerelte az építést, ;s igen 
sokat, sokfélét alkotott .mind a9 fő vá
rosban, mind külső tartományokban; r ó l-  
la mondja a9 História, h ö g y : árbemra- 
manumeirgurr.iit,7Tiulla <tedi/ieavit“  Ei*-

tropius L. 8 . .Cap. 1 .  ^et múlta passint 
opera vaagnijica exstruxit “  Theater H ií- 
••lor. 557. ”  cuiuslihet regicnis arces et 
•muniment'a lustrabat, eorumque aliaad 
loca opportnna traiisferebat, aba dirie- 
ebat“ Engel. 260.-m iérl-is az akkori h í- 
zelkedés nem tsak örökössit nevezte Aeliir- 
soknak,haném a9 Coloöialis városok-isma- 
gokat rendre Aeliákuak kezdették hívatni, 
nem tekintve azt, hogy e9 keresztelőha
talom törvényesen egyedül a9 fő Taná- 
tsot illetné, ezt pedig annyival őrÖmös- 
tebb tették , mivel9 magának Adrianus- 
nak-iá érdeklette gyqngéjit. így le ttP i- 
ceriumbau Senábol lladriu ; így Palaes- 
linában Ilierosolym ából Aelia Ca'pitoli- 
na ; így Afrikában Xaxnaból Aelia A dri- 
ana; így lelt Cárihágóból, 9s Athaené- 
nek egy részéből Hadriana, ’ sat. Ha te
hát az előtte már virágzott városokategy 
kitsiny általa tétetett tsínosításért azonnal 
Aeliáknak, Vagy Hadriánáknak nevez
ték ;  mennyivel inkább az alatta , 9S ál
tala készülteket?

Antonius Piusról többel nem m ond
hatok, hanem högy hosszas tsendes 9s ál
tala oknélkűl el nem henyélt , sőt közön
séges hasznos munkákra fordított időkig 

’ díszesítette, virágoztatta, 9s gyarapította 
birodalmát.

A 9 mi pedig Marcus Aureliust illeti, 
mindenek felett, 9s közzül egyedül őtet 
'tartom ezen gyarmat9 alkotójának. Igaz 
ugyan, hogy alatta, ”exortüm erai.cir- 
ca a Chr. 169. bellum . Mario manni- 
cum adeo grave, nt cib Eutropio cum 
Punicis conferatur“  Engel. 261. —  igaz 
hogy “ az egész uralkodása alatt a szo
morú , és veszedelmes esetek eggyik a 
másikát váltották-fel, mert mindjárt t- 
Icintcn a Párthusokkal kellett nekie ha
dakoznia , azután a’ Quadusok, Marko- 
manusoh, Sarmatúk (kik alatt a9 Dacus , 
Jassiusokat ,i 9s Sarmata Jazygeseket ért
hetni {és majd az egész éjszak egy rét-
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tintö felkelést tettel; cí Rómaiak ellény, 
mely rosszat, még a’ Római Provikci- 
álban dühöslöclő pestis nagyított. D e  
Aúrelius mindezen veszélyekből férjji- 
ui állhatatosság , bölts intézetek, és tar
tós iparkodás áltat tudott kigázolni<c 
1824. Tud. G. 2 15. e ’ töhb versen fel
lázadt nemzeteket, Ide értve Avidjus, 
Cassius syriaí pártiitését-ís uralkodása vé~ 
ge-felé szerentsésen elnyomá , miért-is a’ 
jó l meg fontolt hörnyűlállások bízvás- 
ttbh szóllanak mellette.

Ugyan-is ő ezen szerentsésen letsila- 
pított zendülés után sokféle idegen nem
zeteknek adván Daciában lakhellyet, l.i. 
llQitadis pax est dala, úti et Jffarco- 
mannis, ea tamen lege, ut ad 38. sta- 
dia abessent a Danuhio. Jazygibusvero 
duplum eius módi spatium est impéra-  
tűm. —  A d  haec 8,000. equttum, soci- 
etatis nomine, et captivorum qui apud 
Jazyges erant, 10,000. recepta. —  Com- 
plures alii populi permittentes, se Jidei 
Antonini Legatos, miserunt- partink: se- 
cundum nationes, partim secundümpro- 
vincias eorumquenonmtllisicut ét idonei. 
ex captivis , et transj'/ ges ágros in Dar- 
cia, PannóniaM ysia , Germania, et / -  
talia (el kívánván őket széleszteni) con- 
secuti suntu Engel. 264. önként kö
vetkezik, bogy azon alkalmatossággal a’ 
jövevények áltaf sok várak , városok , /s  
helységek emelkedtek , épültek.

Minthogy a’  téglák, jegyzeilenek , ’s így 
azt bizonyítják , hogy nem  római v lia— 
nem- sociusi lovasság-lakta város lehe
tett, mert ha líminden tudósok előtt bi
zonyos. dolog az , hogy azon. Légiók, 
mellyek számmal.- vannak megkülönbőz--- 
tetve, nem JSarbarüsokból, hanem Ró
mai katonákból állottak 1824. T. G, O.. 
9. méltán lehet következtetni a zt, hogy, 
tehát » ’ szátnozoltlan téglákat Barbarys,, 
katonák miilye 11 ek v.óItak Dacusaink ,.tsi~ 
nálták j. minthogy továbbá: a’ köveink-

;rol esmeretes A lá , Canteliüsnak fenneb- 
bi szávai szeren i:, ut plurimum sociórum 
equitatus fű it ;  —• minthogy e’ mellett 
a’ Sarmata Jászok éppen lovasok voltak^ 
a’ ; m int-írja ezt C. Tacitus.. Ilist. L .
3. O. 5. Principes sarmatarum Jazy- 
gum , penes quos civitatis régimén> in 
commilitium asciti, plebem q u o q u e e t  
vim eqúitum, qua sola valent, offere- 
bant “  ■—  Telepünknek Frontoniana A -  
lája alig ha nem vólt a’ tsak most em - 
lített nyóitzezer lovagok közzűlvaló tsa- 
pat; a* m iért-is hihetőleg ném a’ fő -v á 
rosból , ’s belső tartom ányokból, hanem 
idegenek , barbarusok által telepítetvéii- 
meg városunk; A. Gellius álítása szerént 
tehát nem; annyira római C olonia, sem 
mint katonai Municipium lehetett. Can- 
teli. P. 1 .1 9 6 .

Tehetetlenség njntsen a’ dologban ; tnegr 
eshetik hogy ezen lovasság’ egy szakasz- 
szának környékünk szabatott-ki lakásul, 
’s hogy az érdeklett három Frontok köz
zűl a’ Marcus Aúrelius előtt nagy ked
vességben, sőt- tisztéletben vólt Priscus 
Corneliusnak emlékezetére neveztetett-el 
Alá Frontoménak;. hasonló vólt ehez No.- 
ricumban az Alá F lav ia n a m a B éts ; nem 
különben Pannóniában az Alá nova. Se- 
verini Pannon. 58. —  Igazolja tapoga- 
tódzásomataz-is hogy fel-hozott emlékein- '  
ken a’  hét versen elő forduló Frontó 
név mindég állandóul: megmaradt, ’s 
tsupán mellékes.neve-Császári tulajdonös- 
sainak sorjok szerént változott, pl. Alá 
Fronto Antoniniana,. Alá Fronto seve- 
riana, Alá Fronto Alexandriana. —  II- 
lyen a’ Tegiö X III Gemina, U lpiana; 
Aeliana; Antoniniana: sevériána ; •— Leü
lő- Tráns. 1.55. —  Inscrip. rom. Trans.

[ kiroJ 81 et 105. et 39.:—• 1824.’ T. G. 5 .11.
Ezen kívül Császárunkminden akadályai 

racllet'is közben közben kivált’ uralkodása’ 
vége felé tudott kevés időt illyetén mun
kákra is fordítani , legalább olvashatni ,
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hogy alatta ”multae urbes conditae, de- 
ductae, repositae, ornataeque,, Theat. 
Histor. 568. Különösön a’ VII és VIIJ 
szám alatti kapufél-köveink, ha tsak ú - 
gyan azok voltak, leg-nagyobb bizony
ságot tehetnek gyanakodásom m ellett; 
ha ezeken Saturninus nevére esmerhetni; 
ha ő  éppen M. Aureüus alatt volt Dá
ciái Igazgató; ’s ha a’ kaput egyszerre 
szokták emelni a’ várfalával; ú gy ,m él
tán vihetjük várunk’ eredetét e’ Császár 
uralkodása három utóbbi tsendesebb, ’ s 
ezért az építésre-nézve alkalmatosaid) 
esztendeire, azaz 1 7 7 - -1 8 0 .  tájára, mi 
ha állana, úgy azólta mintegy 1652-
4. évek teltek volna el Ha igaz len
ne mondom , mert bátortalan tapogatódzó 
eíselem árnyék-vonásival érzi erőtlensé
geit; a’ többit tehát az időre, a’ régi
ségeket nyomosán esm érni, esmérve b e - 
tsülni, ’s betsűlve nyomozni tudó két test
vér Hazánk’ fiaira b ízom , ki fogják e -  
zek gyenyeségeimet-is p ó to ln im .t  biza
kodva reméllek, szívemből óhajtok.

Te pedig kedves Barátom ! Hiúságom
nak közelebbi véd Angyala! ki gyakori 
kisétálásunkal, e’ helynek szemlélésin 
nem mindenkiben gerjedő azonban előt
tem még-is tettetve hiános gyönyörű
ségedet találni, ’s ez által a’ véghetet- 
lenség’ méjségébe ború it, roppant nagy
ságú Római Colossusnak eme’ mohos otn- 
ladvánnyira figyelmemet vonni nemesen 
kívántad ; határtalan vonszódásom,’ s tán
toríthatatlan hálám örökös jeléül, mivel' 
magok a regi Istene kis, kedvesen vették 
tia' kisded áldozatokatí£ fogadd úgy e’ 
sorokat, mint magos érzésű, ’s bőv es- 
méretü Lelked érdem li, ’ s a’ míllyen 
szívesen azokat Neked ajánlom; m erta’ 
Római arany-szájunak e’ szavait: "Quae 
potest esse iucunditas vitae sublatis ami 
citiis ?  quae porro amicitia potest esse 
mter ingratos? Quis est nőst rum libera- 
riter eduqatits, out non edveatore* ,

non magistri sui, atque doctóres, oki 
non locus ille mutus, ubi ipse alitus, 
aut doctus est, cum grata recordation* 
in mente versetur? 31. T. Cicero. I la -  
lae 1756. 8° volum 2, P.Jií. 1032. fogy*- 
hatatlanéi érezni-is betsülni-is kívánja. 
Kudún 1/12. 1831.

. tisztelő nevendéked, igaz barátod 
T o r  ma J ó á e f ,

Kígyó hódoltatás. Nagy hirt szerzett 
magának közelebbről Blexikóban egy Ma
gyar az által, hogy egy nagy sereg kí
gyónak paranlsolójává tudta tenni ma
gát. E ’ hazánkfijából lett kigyóhódolta'tó, 
nehány száz, fé lö ln y i hosszúságú kígyót 
hordoz magával mindenfelé Mexikóba, 
és eddig nem látott dolgokat viszen vég
hez kígyójival. Legnevezetesebbek, m u
tatvánnyal között, az úgy nevezett k ígyó- 
pánczél, és kígyóköpönyeg vagy kígyó
palást. Az első abból á ll, hogy a’ kígyók, 
parantsolatjoknak testét ollyan formálag 
fedezik-bé , mintha az pánczél-pikke- 
lyökbe volna ö ltözve , a’ kígyó köpönyeg 
pedig azt teszi, hogy a’ kígyók egymással 
öSszé-fűződnek , ollyan form álag, mint 
sl szőtt matériák szálai a’ hogy fekiisznek 
egymáson ’ s egymás alatt, ezen eleven 
kígyókból készült szövedéket mint vala
mely köpenyeget vagy palástot, nyaka- 
körűl válaira kanyarítva sétál nézőji e -  
lött a’ magát (szinte mondhatni ) kígyók 
Királyává tett Magyar.

Észrevétel. Egy német foljó-írásból 
hallottam ezt olvastátni, váljon higgye- 
é az ember? Lehet hogy ezen Magyar
nak teste chémiai alkotása ollyan ,.m ely 
lehetségessé tészi azt, a’  mit talán tsak 
történetesen vett észre magában a’ kígyó 
hódoltató, lehet hogy talált valami oly ’ 

.m ó d o t , mely által tudva és szánt-szán
dékkal teheti magát o ly ’ bánthatatlanná 

. a’ k ígyóktól: ellenben, lehet az-is , hogy 
áa egész dolog nem igaz. Bízvást égy-
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gyilet se lehet állítani, eggyik részre-se 
lévén elégséges eldöjlő  okok. A’ k ígyó- 
por jútt itt eszembe. Készítenek M agyar- 
országon ( a’ mint hallottam) bizonyos 
fekete , porrá tort szénhez hasonlító ( úgy 
-nevezett) kígyóport , a’ mélyről azt ál- 
líltják, hogy a’ ki béveszen belőlle egy 
kávés kalánnyit, azt a’ kígyó nem marja- 
m eg, magát, kezébe szelíden tsendesen 
viseli, sőt a’ főldön^-is eltsendesedik 's 
mintegy lesim úl, ha felibe tartja tenye
rét , a’ kígyóport bévelt személy. D e vál
jon  ez-is lehétséges-é ? Igaz hogy nints 
ok , melynél-fogva lehetetlennek tetzhet- 
n e , de váljon azért hinni kell? Éppen 
nem. A ’ kinek módja lesz-benne, p ró- 
bálja-m eg, de ügyesen , szemesen, több 
ízben, ’s akkor osztán megválik igazié 
vagy-sem , kivált’ ha többen-is megte
szik az ily’ próbát. ’S "hát ugyan sem- 
init-se kellene próbálás megfontolás nél
kül hinnünk ? Vagy igen.. Vágynak oly ’ 
emberek, a’ kik szavának illő hinnünk: 
hanem tsak jó  még-is próbálgatni, fon - . 
tolgatni; mert azáltal, formálódik a’ lé -  
le l, élesedik az ítélő tehéttség, ezekre pe
dig ollyankor-is. van szükségünk némely 
esetekbe’, mikor nints ki gondoljon hely- 
lyetlünk. Az a’ maga talpán á íló ’se lső  
rangú em ber, a’ ki maga-, sőt ha kell, 
más számára-is tud gondolni, és a’ gon
doltat ki—is tudja vinni;

Füttö kejneütze javítás.
Hollandija a’ parasztokegy igen kön y- 

nyű módon tudják szoba-fültő kemen- 
tzéjekét jobbakká tennie A ’ nállak szo
kásba lévő nem igen nagy füttőre t u d - . 
ni—ill ik m id ő n  azokba ég a’ tűz, tég-.. 
lákat.rakpak, mintegy három ialpnyi m.a- 
gossan.. A z alatt', míg a’ tűz ég , által 
melégesznek ezen téglák, és még akkor 
is melegek , ’s melegítik a’ szobát, mi
kor maga a’ fiitlő már egésszen kihűlt.

Észrevétel. Ha soholt se vólna-is szo
kásba,. úgy-is megérdemlené ezen sze-

szerentsésnek láttz© gondolat, hogy a’ 
:kementzék javítására lörekedők, szélesí
tsék. A ’ téglák hellyett vasat; vagy va
lamely ennél-óltsóbb, de a’ meleget, mint 
á’ vas, o ly ’ sebessen ’s oly’ nagyatya-, 
íisággal magába vevő testet , használva 
íllyen form álag/s alkalmaztatva leginkább 
a’ füstöt kivezető kürtő végéhez, melynek 
tatám örökké vaspléliből kellene készülni. 
De bízom ezt, az effélékhez értőkre,

Níztöl-irtáclzás foljtatása 
Második gyógyító szer az említett lis

tázásban ez: A ’ kőrösfara töltött víz le
gyen rendszeréntvaió itala a? szenve
dőnek , ez-is eloszlatja a’ víztől-írtod- 
zást. Egy bizonyos ember azt-beszélté , 
hogy őtet egy dühös farkas megmarván 
a’ kőrösfa vízzel vette elejét a’ rettene
tes következésnek. Ugyan akkor.egy da
rab ideig ollyan koliögéssel-is kínlódott, 
mellyet semmi gyógyító szer nem tudott 
enyhíteni , és hogy az említett víznek 
ivása által a’ köhögés egy éj jel merőben 
elenyészett. Tsak a’ nem tudatit' tisztán , 
hogy a’ farkas valósággal, dühött vólt-é: 

Én-is gyakran használtam ezen italt 
(így  J r  !égy más) a’ legjobb következés
se l, vízben megfőzvén a’ kőrösfát, ’s azt 
merem állítani, hogy ezen italra a’ leg
keményebb téliköhögés-is , /  eggyetlen 
egy éjlzaka alatt, tökélletesen mégszűnt. 
Á ’ köhögés külömbféle okokból szármoz- 
hatván , bajoss mindenkor bizonyos or
vosságát találni; de a’ hűlé.vb'öl'szármo- 
zott köhögésnek tsalbatallan gyógyító 
szere a’ kőrösfa víz. M. Yásárhelyen.

J E L E N T É S  
•; Az 1830-dik esztendei egész 'Társal

kodót' meglehet - szerezni a’ Kiadónál , a’ 
Híradó’ Iledactiójáná!, Vezeték-Táblá
jával* eggyütt, 2 íl. 30' kr. Conv. pénzen’; 
a’ 'Mértéktárnak mind-a’-két Kötetét 2 
fi. 24 kr. Conv. pénzen; a’ Baromorv’os- 
Könyvel 1 íl. 12. Lr. Conv. pénzen. ‘


